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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 176/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（六）項

及第二款，連同第112/2014號行政命令第一款，以及第19/2015號

行政法規《體育局的組織及運作》第二條（一）項及（三）項的規

定，作出本批示。

一、核准《高水平體育賽事獎金頒發規章》，該規章載於本

批示附件，並作為本批示的組成部分。

二、廢止：

（一）行政、教育暨青年事務政務司第9/S A A E J/98號批

示；

（二）行政、教育暨青年事務政務司第13/SA A E J/99號批

示；

（三）社會文化司司長第37/2000號批示；

（四）社會文化司司長第87/2002號批示；

（五）社會文化司司長第81/2007號批示。

三、本批示自二零一六年一月一日起產生效力。

二零一五年十二月十七日

社會文化司司長 譚俊榮

––––––––––

附件

高水平體育賽事獎金頒發規章

第一條

標的

一、本規章訂定適用於澳門特別行政區頒發高水平體育賽事

獎金的法律制度。

二、高水平體育賽事獎金是頒發予運動員，教練員及技術輔

助人員團隊，以肯定其在高水平競技體育範疇取得卓越成績的

價值及努力。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 176/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos 
da alínea 6) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.° 112/2014 e com as alíneas 1) e 3) do artigo 2.º 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2015 (Organização e 
funcionamento do Instituto do Desporto), o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É aprovado o Regulamento dos Prémios Pecuniários do 
Desporto de Alto Rendimento, constante do Anexo ao presente 
despacho e que dele faz parte integrante.

2. São revogados:

1) O Despacho do Secretário Adjunto para a Administração, 
Educação e Juventude n.º 9/SAAEJ/98;

2) O Despacho do Secretário Adjunto para a Administração, 
Educação e Juventude n.º 13/SAAEJ/99;

3) O Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 37/2000;

4) O Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 87/2002;

5) O Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 81/2007.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2016.

17 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

––––––––––

ANEXO

Regulamento dos Prémios Pecuniários
do Desporto de Alto Rendimento

Artigo 1.º

Objecto

1. O presente regulamento estabelece o regime jurídico aplicável 
à atribuição de prémios pecuniários do desporto de alto rendi­
mento pela Região Administrativa Especial de Macau, adiante 
designada por RAEM.

2. Os prémios pecuniários do desporto de alto rendimento 
são atribuídos aos atletas, aos treinadores e à equipa técnica de 
apoio em reconhecimento do valor e mérito dos êxitos despor­
tivos alcançados no âmbito do desporto de alto rendimento.
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第二條

高水平競技體育

一、高水平競技體育為：

（一）載於表一內的健全人體育項目的全國或國際體育賽事

且符合：

i）由國際奧林匹克委員會或亞洲奧林匹克理事會組織的體

育賽事；或

i i）由相關項目的國際或亞洲體育聯會認可或組織的最高水

平體育賽事；

i i i）由中華人民共和國在體育範疇有權限實體組織的體育

賽事。

（二）載於表二內的殘疾人體育項目的全國或國際體育賽事

且符合：

i）由國際殘疾人奧林匹克委員會或國際聾人運動委員會組

織的體育賽事；或

i i）由國際或亞洲體育聯會認可或組織並同時由國際殘疾人

奧林匹克委員會或國際聾人運動委員會認可的體育賽事；

i i i）由中華人民共和國在體育範疇有權限實體組織的體育

賽事。

二、凡參加上款所指之賽事的參加者均視為高水平競技體育

運動員。

三、上款所指之運動員的教練員及技術輔助人員團隊均包括

在高水平競技體育內。

四、凡不符合第一款（一）項任一分項的健全人全國或國際

體育賽事不被視為高水平競技體育。

五、凡不符合第一款（二）項任一分項的殘疾人全國或國際

體育賽事不被視為高水平競技體育。

六、當第四款及第五款所指的體育賽事符合第一款（一）項

或（二）項規定的高水平競技體育資格準則，為着澳門特別行政

區頒發獎金的效力，高水平競技體育的資格自符合準則後的翌

年起方產生效力。

第三條

義務

在任何情況下，尤其是代表澳門特別行政區時，高水平競技

體育的運動員，其教練員及技術輔助人員團隊在個人及體育方

Artigo 2.º

Desporto de alto rendimento

1. É considerado desporto de alto rendimento:

1) O evento desportivo nacional ou internacional identificado no 
mapa 1, relativamente a modalidades desportivas não reservadas a 
atletas portadores de deficiência, que:

i) Seja organizado pelo Comité Olímpico Internacional ou 
pelo Conselho Olímpico da Ásia; ou 

ii) Seja o evento desportivo de mais alto nível reconhecido ou 
organizado pela federação desportiva asiática ou internacional 
para aquela modalidade;

iii) Seja organizado pelas entidades territorialmente compe­
tentes em matéria de desporto da República Popular da China.

2) O evento desportivo nacional ou internacional identificado no 
mapa 2, relativamente a modalidades desportivas reservadas a 
atletas portadores de deficiência, que:

i) Seja organizado pelo Comité Paralímpico Internacional ou 
pelo Comité Internacional de Desporto para Surdos; ou

ii) Seja reconhecido ou organizado por federações desportivas 
asiáticas ou internacionais e seja, simultaneamente, reconhecido 
pelo Comité Paralímpico Internacional ou pelo Comité Inter­
nacional de Desporto para Surdos;

iii) Seja organizado pelas entidades territorialmente compe­
tentes em matéria de desporto da República Popular da China.

2. Os praticantes desportivos que participem nos eventos 
descritos no número anterior são considerados atletas de des­
porto de alto rendimento.

3. Os treinadores e as equipas técnicas de apoio dos atletas 
referidos no número anterior integram o desporto de alto ren­
dimento.

4. O evento desportivo nacional ou internacional não reser­
vado a atletas portadores de deficiência que não preencha uma 
das subalíneas da alínea 1) do n.º 1 não é considerado desporto 
de alto rendimento. 

5. O evento desportivo nacional ou internacional reservado 
a atletas portadores de deficiência que não preencha uma das 
subalíneas da alínea 2) do n.º 1 não é considerado desporto de 
alto rendimento.

6. Se um dos eventos desportivos referidos nos n.os 4 e 5 passar a 
preencher os critérios previstos nas alíneas 1) ou 2) do n.º 1 de que 
depende a sua qualificação como desporto de alto rendimento, 
esta qualificação produz efeitos para os prémios pecuniários a 
atribuir pela RAEM no ano seguinte ao momento de preenchi­
mento dos critérios. 

Artigo 3.º

Deveres

Os atletas, os treinadores e as equipas técnicas de apoio do 
desporto de alto rendimento devem procurar observar, em 
todas as circunstâncias, em particular quando estiverem a 
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面應表現出模範行為，以便提升有關體育項目及澳門特別行政區

的形象。

第四條

獎金

一、獎金按下列的準則頒發：

（一）健全人或殘疾人體育項目；

（二）個人或團體項目；

（三）運動員，教練員，青訓組教練員及技術輔助人員團隊，

但第五款（一）項所指的情況除外。

二、獎金的總金額載於表三及表四的高水平體育賽事獎金

表內。

三、獎金以下列方式頒發：

（一）個人——頒發予每一名運動員，無論其是否以個人或

隊伍形式參賽，又或是正選或後備運動員；

（二）團體——頒發予教練員團隊及技術輔助人員團隊的成

員。

四、擬頒發獎金的最終金額取決於下列一併適用的準則：

（一）認可準則：

i）表一內任一項體育賽事，並同時獲國際奧林匹克委員

會及亞洲奧林匹克理事會認可的體育項目，可獲頒發百分之百

（100%）獎金；

i i）表一內任一項體育賽事，並獲國際奧林匹克委員會或

亞洲奧林匹克理事會認可的體育項目，可獲頒發百分之五十

（50%）獎金；

i i i）表二內任一項殘疾人項目的體育賽事，並由獲國際殘疾

人奧林匹克委員會或國際聾人運動委員會認可的體育聯會舉

辦，可獲頒發百分之百（100%）獎金。

（二）視乎屬個人或團體項目的參賽運動員或隊伍數目準

則：

i）倘參賽運動員或隊伍等於或超過八人或八隊，第一名、第

二名及第三名的運動員或隊伍均可獲頒發百分之百（100%）獎

金；

i i）倘參賽運動員或隊伍等於七人或七隊，第一名及第二名

的運動員或隊伍可獲頒發百分之百（100%）獎金，而第三名的運

動員或隊伍則可獲頒發百分之七十（70%）獎金；

representar a RAEM, um comportamento exemplar, do ponto 
de vista pessoal e desportivo, de modo a valorizar a imagem da 
respectiva modalidade desportiva e da RAEM. 

Artigo 4.º

Prémios pecuniários 
 

1. Os prémios pecuniários são atribuídos de acordo com os 
seguintes critérios:

1) Modalidades desportivas reservadas ou não a atletas por­
tadores de deficiência;

2) Modalidades desportivas individuais ou colectivas;

3) Atletas, treinadores, treinadores da formação jovem e 
equipas técnicas de apoio, com a excepção prevista na alínea 1) 
do n.º 5.

2. O montante global dos prémios pecuniários a atribuir está 
previsto nas tabelas dos prémios pecuniários do desporto de 
alto rendimento que constam dos mapas 3 e 4.

3. Os prémios pecuniários são atribuídos do seguinte modo:

1) Individualmente, a cada atleta, integrado ou não numa 
equipa, seja efectivo ou suplente;

2) Globalmente, aos membros da equipa de treinadores e da 
equipa técnica de apoio.

4. O montante final dos prémios pecuniários a atribuir de­
pende da aplicação cumulativa dos seguintes critérios:

1) Critério do reconhecimento:

i) O prémio pecuniário é atribuído na totalidade (100%), 
quando a modalidade desportiva integrar um dos eventos des­
portivos identificados no mapa 1 e for reconhecida simultanea­
mente pelo Comité Olímpico Internacional e pelo Conselho 
Olímpico da Ásia;

ii) O montante do prémio pecuniário é reduzido em 50%, 
quando a modalidade desportiva integrar um dos eventos des­
portivos identificados no mapa 1 e for reconhecida pelo Comité 
Olímpico Internacional ou pelo Conselho Olímpico da Ásia;

iii) O prémio pecuniário é atribuído na totalidade (100%), 
quando a modalidade desportiva reservada a atletas portado­
res de deficiência integrar um dos eventos desportivos identi­
ficados no mapa 2 e este seja organizado por uma federação 
desportiva reconhecida pelo Comité Paralímpico Internacional 
ou pelo Comité Internacional de Desporto para Surdos.

2) Critério do número de atletas ou equipas participantes, 
consoante se trate de modalidade desportiva individual ou co­
lectiva:

i) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual 
ou superior a 8, aos atletas ou equipas classificados em 1.º, 2.º e 
3.º lugar, o prémio pecuniário é atribuído na totalidade (100%);

ii) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual 
a 7, aos atletas ou equipas classificados em 1.º e 2.º lugar o prémio 
pecuniário é atribuído na totalidade (100%) e ao atleta ou 
equipa classificado em 3.º lugar é atribuído 70% do montante 
global do prémio pecuniário;
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i i i）倘參賽運動員或隊伍等於六人或六隊，第一名的運動員

或隊伍可獲頒發百分之百（100%）獎金，第二名的運動員或隊伍

可獲頒發百分之七十（70%）獎金，而第三名的運動員或隊伍則

可獲頒發百分之五十（50%）獎金；

iv）倘參賽運動員或隊伍等於五人或五隊，第一名的運動員

或隊伍可獲頒發百分之七十（70%）獎金，第二名的運動員或隊

伍可獲頒發百分之五十（50%）獎金，而第三名的運動員或隊伍

則可獲頒發百分之三十（30%）獎金；

v）倘參賽運動員或隊伍等於四人或四隊，第一名的運動員

或隊伍可獲頒發百分之五十（50%）獎金，第二名的運動員或隊

伍可獲頒發百分之三十（30%）獎金，而第三名的運動員或隊伍

則可獲頒發百分之十（10%）獎金，但第五款（二）項所指的情況

除外；

v i）倘參賽運動員或隊伍等於三人或三隊，第一名的運動員

或隊伍可獲頒發百分之三十（30%）獎金，第二名的運動員或隊

伍可獲頒發百分之十（10%）獎金。

（三）年齡組別準則：

i）在全國或國際青少年體育賽事方面，最高年齡組別才可獲

發獎金。

五、屬下列者不獲發獎金：

（一）健全人體育項目的高水平競技體育賽事的技術輔助人

員團隊；

（二）倘參賽運動員或隊伍等於四人或四隊，並列第三名的

運動員或隊伍不獲發獎金；

（三）倘參賽運動員或隊伍等於三人或三隊，第三名的運動

員或隊伍不獲發獎金；

（四）倘參賽運動員或隊伍少於三人或三隊，第一名及第二

名的運動員或隊伍不獲發獎金；

（五）按第五條第五款所進行的調查程序證實沒有遵守第

三條所規定之義務。

六、頒發獎金所涉及的支出由體育基金承擔。

第五條

頒發獎金的申請手續

一、獎金的頒發由社會文化司司長以批示作出。

iii) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual 
a 6, ao atleta ou equipa classificado em 1.º lugar o prémio 
pecuniário é atribuído na totalidade (100%), ao atleta ou equi­
pa classificado em 2.º lugar é atribuído 70% do montante global 
do prémio pecuniário e ao atleta ou equipa classificado em 3.º 
lugar é atribuído 50% do montante global do prémio pecuniário;

iv) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual 
a 5, ao atleta ou equipa classificado em 1.º lugar é atribuído 
70% do montante global do prémio pecuniário, ao atleta ou 
equipa classificado em 2.º lugar é atribuído 50% do montante 
global do prémio pecuniário e ao atleta ou equipa classificado 
em 3.º lugar é atribuído 30% do montante global do prémio 
pecuniário;

v) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual a 
4, ao atleta ou equipa classificado em 1.º lugar é atribuído 50% 
do montante global do prémio pecuniário, ao atleta ou equipa 
classificado em 2.º lugar é atribuído 30% do montante global 
do prémio pecuniário e ao atleta ou equipa classificado em 3.º 
lugar é atribuído 10% do montante global do prémio pecuniário, 
com a excepção prevista na alínea 2) do n.º 5;

vi) Se o número de atletas ou equipas participantes for igual 
a 3, ao atleta ou equipa classificado em 1.º lugar é atribuído 
30% do montante global do prémio pecuniário e ao atleta ou 
equipa classificado em 2.º lugar é atribuído 10% do montante 
global do prémio pecuniário.

3) Critério do nível etário:

i) No âmbito dos eventos desportivos nacionais ou interna­
cionais para a juventude o prémio pecuniário é atribuído ape­
nas ao escalão etário mais elevado. 

5. Não são atribuídos prémios pecuniários:

1) Às equipas técnicas de apoio do desporto de alto rendi­
mento em eventos desportivos não reservados a atletas porta­
dores de deficiência;

2) Aos dois atletas ou equipas que ficarem classificados no 
mesmo 3.º lugar, quando o número de atletas ou equipas parti­
cipantes for igual a 4; 

3) Ao atleta ou equipa classificado em 3.º lugar, quando o 
número de atletas ou equipas participantes for igual a 3;

4) Aos atletas ou equipas classificados em 1.º e 2.º lugar, 
quando o número de atletas ou de equipas participantes for 
inferior a 3;

5) Quando o processo de inquérito previsto no n.º 5 do artigo 
5.º conclua que houve desrespeito pelos deveres previstos no 
artigo 3.º

6. A atribuição de prémios pecuniários constitui uma despesa a 
cargo do Fundo do Desporto.

Artigo 5.º

Formalidades da atribuição 

1. Os prémios pecuniários são atribuídos por despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura. 
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二、就頒發高水平體育賽事獎金一事，各體育項目的體育總

會或具體育總會特權的體育會向體育局局長提交有關建議書。

三、建議書須包括下列資料，否則不獲批准：

（一）運動員或隊伍各運動員的姓名；

（二）教練員及技術輔助人員團隊各成員的姓名；

（三）教練員是否屬表三的附表四所規範的體育賽事的教

練員；

（四）體育項目的名稱；

（五）獲第四條第四款（一）項所述實體認可的資料；

（六）體育賽事的名稱及獲得的名次；

（七）有關體育賽事的參賽運動員或隊伍的數目；

（八）有關體育賽事之規程。

四、為着第四條第四款（三）項規定的效力，就全國或國際青

少年體育賽事方面，建議書還必須提供運動員或隊伍所參加的

年齡組別為有關賽事最高組別的資料。

五、倘發現可能沒有遵守第三條所規定之義務，由體育局展

開調查程序以便查明事實，並經作出適當配合後，適用澳門公共

行政工作人員通則第三百五十四條及續後數條的規定。

六、就體育局局長所作出之決定，得向社會文化司司長提起

必要訴願。

表一

健全人體育項目的高水平競技體育全國或國際賽事

（第二條第一款（一）項所指者）

世界錦標賽；

亞洲運動會；

世界大學生運動會；

全國運動會；

亞洲錦標賽；

亞洲室內武術運動會；

2. A associação desportiva ou o clube com prerrogativas de 
associação de cada modalidade apresenta ao presidente do 
Instituto do Desporto a proposta de atribuição de prémios pe­
cuniários do desporto de alto rendimento.

3. Da proposta devem obrigatoriamente constar, sob pena de 
indeferimento, os seguintes elementos:

1) Nome completo do atleta ou dos atletas que integram a 
equipa;

2) Nome completo do treinador e de cada membro da equipa 
técnica de apoio;

3) Informação sobre se os treinadores são treinadores no âmbito 
dos eventos desportivos previstos na Tabela 4 do mapa 3; 

4) Identificação da modalidade desportiva;

5) Informação sobre o eventual reconhecimento concedido 
pelas entidades previstas na alínea 1) do n.º 4 do artigo 4.º;

6) Identificação do evento desportivo e da medalha obtida;

7) Informação sobre o número de atletas ou equipas partici­
pantes no evento desportivo em causa;

8) Regulamento do evento desportivo em causa.

4. No caso específico dos eventos desportivos nacionais ou 
internacionais para a juventude a proposta deve ainda obriga­
toriamente identificar se o escalão etário do atleta ou da equipa 
foi o escalão mais elevado no referido evento, para efeitos do 
disposto na alínea 3) do n.º 4 do artigo 4.º

5. Se se verificar poder estar em causa o desrespeito pelos de­
veres previstos no artigo 3.º, o Instituto do Desporto promove a 
abertura de um inquérito para apuramento dos factos, ao qual 
se aplica, com as devidas adaptações, o disposto nos artigos 
354.º e seguintes do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis­
tração Pública de Macau.

6. Da decisão do presidente do Instituto do Desporto cabe 
recurso hierárquico necessário para o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura.  

Mapa 1

Eventos desportivos nacionais ou internacionais do 
desporto de alto rendimento para as modalidades 

desportivas não reservadas a atletas 
portadores de deficiência

(A que se refere a alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º) 

Campeonatos Mundiais;

Jogos Asiáticos;

Universíadas;

Jogos Nacionais;

Campeonatos Asiáticos;

Jogos Asiáticos em Recinto Coberto e Artes Marciais;
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世界青少年錦標賽；

亞洲青年運動會；

亞洲青少年錦標賽；

東亞青年運動會；

全國青年運動會。

表二

殘疾人體育項目的高水平競技體育全國或國際賽事

（第二條第一款（二）項所指者）

殘疾人奧林匹克運動會；

聽障奧運會；

亞洲殘疾人運動會；

亞太聽障運動會；

殘疾人世界錦標賽；

全國殘疾人運動會；

殘疾人亞洲錦標賽；

殘疾人世界青少年錦標賽；

亞洲青少年殘疾人運動會；

殘疾人亞洲青少年錦標賽。

Campeonatos Mundiais da Juventude;

Jogos Asiáticos da Juventude;

Campeonatos Asiáticos da Juventude;

Jogos da Ásia Oriental da Juventude;

Jogos Nacionais da Juventude.

 
Mapa 2

Eventos desportivos nacionais ou internacionais do 
desporto de alto rendimento para as 

modalidades reservadas a atletas 
portadores de deficiência

(A que se refere a alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º) 

Jogos Paralímpicos;

Jogos Surdolímpicos;

Jogos Para-Asiáticos;

Jogos Desportivos de Surdos da Ásia-Pacífico;

Campeonatos Mundiais de Pessoas Portadoras de Deficiência;

Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiência;

Campeonatos Asiáticos para Pessoas Portadoras de Deficiência;

Campeonatos Mundiais da Juventude para Pessoas Portadoras 
de Deficiência;

Jogos Asiáticos da Juventude para Pessoas Portadoras de 
Deficiência;

Campeonatos Asiáticos da Juventude para Pessoas Portadoras 
de Deficiência.
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